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8 '■
Сосарское общество взаимнаго вспоможешя при 

пожарныхъ случаяхъ имйетъ цйлью оказывать своимъ 
членамъ посоСия строительными материалами и день­
гами при постигшихъ ихъ пожарныхъ случаяхъ.

П р и м 4 ч а н i е. Общество не выдаетъ вознаграждешя за 
сгорЬвппя бани и кузницы.

II. Составь общества, права и обязанности членовъ.

8 2.
Членами общества могутъ быть только хозяева 

Сосарской волости.
8 з.

При вступлешя въ общество, каждый членъ пред- 
ставляетъ въ правлеше общества опись своихъ по- 
строекъ, съ показашемъ наименовашя или назначешя 
каждой изъ нихъ и вмйстй съ тймъ заявляетъ, же- 
лаетъ ли онъ получить, въ случай пожара, возна­
граждение отъ общества однимъ только стрсевымъ 
матер!аломъ, или же деньгами. Сообразно съ симъ 
члены общества дйлятся на два разряда, члены

I-го разряда — имйютще право на получеше од- 
наго строеваго материала, и

П-го разряда, получающее, сверхъ строеваго ма- 
тер!ала, и денежное nocoöie.

ПримЪчан е. Осмотръ и оценка построекъ, принадле- 
жащихъ лицамъ, желающимъ вступить въ число членовъ 
общества, производится правлешемъ.



Alguskirja paale on kirjutatud: Kiuuitan 26. Nowembril 1890. aastal. Kir­
jutas alla : Sisemiste asjade Ministri eest. Ministri Seltsimees, Senator Plehwe. 

Oige: Wiitse-Direktori eest A. K l j u t s ch a r c w.

I. Seltsi ttsmörlt.
§ I-

Soosaare wastastikuse awitamise seltsil tulekahju õnne- 
tustes ou eesmärgiks oma liikruetele tulekahju juhtumise 
kordadel abi auda ehituse materjaliga ja rahaga.

Tähendus: Selts ei anna ärapõlenud saunade ega sepi­
kodade eest mitte abi.

II. Seltsi teis, tema liikmete õigused ja kohased.
§ 2.

Seltsi liikmeteks wõiwad üksnes Soosaare walla pere­
mehed olla.

§ 3.
Seltsi astudes annab igaüks liige seltsi walitsusele oma 

majade nimekirja ja seletab ühes sellega, mis turwis nad 
pruugitakse, ja annab ka ühes teada, kas ta soowib tulekahju 
juhtumise korral keltsi abi üksnes ehitusmaterjaliga wõi ka 
rahaga saada. Sellel põhjusel jagatakse seltsi liikmed kahte 
jakku:

I. jaos liikmed saamad üksnes ehitus-materjali abi ja 
II. jaos liikmed saamad pääle ehitus-materjali ka raha abi.

Tähendus: Hoonete ülewaatamine sa takseerimine nende 
liikmete juures, kes seltsi astuda soowiwad, saab seltsi 
walitsuse poolt toimetatud.
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§ 4.
Строевой матер!алъ на возобновление сгоревшихъ 

ностроекъ выдается обществомъ по следующему раз- 
счету:

1) за жилой домъ: 125 бревенъ, 200 шестовъ, 
375 пудовъ соломы, 5 кубич. саженей камней, 
15 пур. извести;

2) за овинъ : 125 бревенъ, 200 шестовъ, 375 пуд. 
соломы, 5 кубич. саженей камней, 15 пур. 
извести, 11 перекладинъ;

3) за хлевъ: каждый хозяинъ по 1 бревну, 1 
пуд. соломы и 100 шестовъ;

4) за амбаръ: каждый хозяинъ по 1 бревну, 1 
пуд. соломы и 100 шестовъ.

П р и м 4 ч а н i е Каждое бревно должно иметь длину въ 4 
сажени 2 фута и толщину не менее 7 дюймовъ въ 
верхнемъ отруб-!;; каждая же перекладина должна быть 
длиною 6 сажень 2 фута, толщиною 11 дюймовъ.

§ 5.
Въ случай если-бы отъ пожара уцелела часть 

здашя, то уцелевппй строевой матер!алъ (бревна, 
шесты и солома) исключается изъ общаго количества 
строеваго материала, на который имелъ-бы право пого­
ревший, согласно разсчету указанному въ § 4.

§ 6.
Денежное nocoõie членамъ 2-го разряда выдается 

въ размере 2/з оценочной стоимости сгоревшаго стро- 
ешя, за вычетомъ стоимости строеваго матер!ала 
отпускаемаго согласно §§ 4 и 5.

ПримФчан1е 1. Стоимость строеваго материала опреде­
ляется по следующему разсчету: 1 руб. 25 коп. за 
каждое бревно, 20 коп. за каждый шестъ и 20 коп. 
за пудъ соломы.

П р и м е ч а н i е 2. Въ случае не полнаго истреблено! по- 
жаромъ строе и1я уцелёвшш строевой матер!алъ (брев­
на , шесты и солома) оценивается особо и исчис­
ленная сумма вычитается изъ общей стоимости строе-
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§ 4.
Ehituse-materjali ärapõlenud majade uuendamiseks annab 

selts järgmises summas:
1) elumaja jaoks: 125 palki, 200 roowilatti, 375 

puuda õlgi, 5 kubik-sülda kiwa, 15 wakka lupja.
2) rehe jaoks: 125 palki, 200 roowilatti, 375 puuda 

õlgi, 5 kubik-sülda kiwa, 15 wakka lupja, 11 tala;
3) lauda jaoks: iga peremehe käest 1 palk, 1 puud 

õlgi ja 100 roowilatti;
4) aida jaoks: iga peremehe käest 1 palk, 1 puud õlgi 

ja 100 roowilatti.
Tähendus: Iga palk peab 4 sülda 2 jalga pikk olema ja 

mitte wähem kui 7 tolli ladwast jäme; iga tala peab 6 
sülda 2 jalga pikk ja 11 tolli jäme olema.

§ 5.
Kui juhtub, et üks jagu hoonet tulest üle jääb, siis 

arwatakse terweks jäänud materjal (palgid, roowilatid ja õled) 
sellest arwust maha, mis eesolewa § 4 järele saada oleks.

§ 6.
Teise jao seltsi liikmetele antakse raha-abi 2/з põlenud 

hoone takseeritud hinnast, mida § 4 jci 5 järele antakse, ehi- 
tuse-materiali wäärtuse hind wälja arwatud.

Tähendus 1. Ehitusmaterjali hind arwatakse järgmiselt: 
1 rub. 25 kop. iga palgi eest, 20 kop. latt ja 20 kop. 
puud õlgi.

Tähendus 2. Kui juhtub, et üks jagu hoonet tulest üle 
jääb, siis takseeritakse terweks jäänud materjal (palgid, 
roowilatid, õled) iseäranis ja arwatakse^, sellest summast 
maha, mis tulekahju õnetuse kandjal saada oleks. Tak- 
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ваго материала, и а который иагЬлъ бы право погорЬв- 
ипй. Оценка производится представителями отъ каж- 
даго изъ тЪхъ пожарныхъ участковъ, па которые де­
лится Сосарская волость ; причемъ въ ней могутъ 
принимать участье, если пожелаютъ, и представители 
м^стнаго волостнаго правленья.

8 7.
Въ случай постигшаго кого-либо изъ членовъ 

общества пожарнаго бедств1я, каждый изъ остальныхъ 
членовъ, владеющей постройкою такого же рода какъ 
сгоревшая, обязанъ представить на возобновление 
последней, известное количество бревенъ, шестовъ и 
кровельной соломы, опред'Ьленныхъ въ § 4 устава 
разм±ровъ. Такъ, если сгорало жилое строеше, то 
нужный на постройку такого рода матер!алъ пред­
ставляется равномерно всеми членами общества, вла­
деющими жилыми домами; если сгорйлъ овинъ, то 
все члены, имеюпце овины, участвуютъ равномерно 
въ доставлении требуемаго материала на возобновление 
сгоревшаго овина. Если же погорелецъ членъ 2-го 
разряда (§ 3), то остальные члены этого разряда, 
владеюнце постройкою одного рода съ сгоревшею, об­
язаны, сверхъ матер!ала, внести, по'раскладке, и при­
читающееся съ нимъ денежное nocoõie пострадав­
шему (§ 6).

§ 8.
Строевой матер!алъ на возобновлена постройки 

погоревшаго члена долженъ быть доставленъ прочими 
членами общества къ месту пожара въ течеши месяца, 
а денежный взпосъ, въ тотъ же срокъ, производится 
въ кассу общества, подъ квитанщю правлешя онаго.

§ 9.
Членамъ общества, оставшимся после пожара 

безъ прпота, общество обязано дать временное поме­
щена , впредь до возобновления погорельцемъ его 
жилища, но, во всякомъ случае, не более, какъ на 
три месяца.
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seerimist toimetawad iga nende tulekahju jaoskondade esi- 
nikud, milledesse Soosaare wald jaotatud, saanud, 
wallawalitsuse liikmed wõiwad sellest osa wõtta, kui nad 
soowiwad.

§ 7.
Kui kellegil seltsi liikinel tulekahju juhtub, siis peab 

iga liige, kellel sarnased hooned on, kui ärapõlesiwad, too­
dama sumina ehituse-malerjali, nagu pakkisid, roowilattisid ja 
katuse õlgi põlenud hoone ülesehitamiseks andma selles suu­
ruses, nagu § 4 seda nõuab. Nõnda peab, kui elumaja ära 
põlenud, materjal, mis ülesehitamiseks tarwis läheb, kõigist 
liikmetest ühemõrra antama, kellel elumajad on; on rehi ära­
põlenud, siis annawad kõik liikmed, kellel rehi on, ühemõrra 
uõutamat materjali rehe uuesti ülesehitamiseks. Kui aga 
kahjukaudja 2. jao liige on (§ 3), siis peamad teised liik­
med, kellel sarnased hooned on, Püüle materjali ka raha-abi 
ühetasa sellele liikmele andma, kellel õnnetus oli (§ 6.)

§ 8.
Ehituse - materjal põlenud hoone ülesehitamiseks peab 

ühe kuu aja sees teistest liikmetest tulekahju koha juurde too­
dud saama, aga raha-abi sellesama aja sees seltsi kassasse 
makstud saama, seltsi malitsuse kwiitungi masta.

§ 9.
Seltsi liikmetele, kes pärast tulekahju ilma päämarjuta 

jüämad, peab selts korterit andma nii kauaks, kui uus elu­
hoone saab üles ehitatud, aga ometi mitte kauema aja pääle, 
kui kolmeks kuuks.
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§ ю.
Въ случай подозрешя, что пожаръ произошелъ 

отъ поджога со стороны самаго владельца сгор’Ьв- 
шаго имущества, общество не выдаетъ ему nocoöin, 
впредь до выяснешя дела устоновленнымъ въ закона 
порядкомъ.

§ II.

Члены общества, подчиняясь общимъ пожарнымъ 
правиламъ, должны иметь на готова крюки, ведра и 
проч, для тушешя пожаровъ, равно принимать и 
личное участте въ тушенш пожара.

§ 12.
Общество даетъ своимъ членамъ особую инструк- 

щю, согласованную съ действующими постановлешями 
относительно осторожнаго обращешя съ огнемъ. Каж­
дый членъ общества вправе заявить правления объ 
отступлеши того или другаго члена отъ означенной 
инструкцш, причемъ, если такого рода заявлеше под­
твердится произведенным!» правлешемъ общества до- 
знашемъ, то виновному делается со стороны правлешя 
надлежащее указаше. При неоднократномъ же нару­
шена инструкцш виновный, по постановление общаго 
собрашя членовъ общества, можетъ быть на всегда 
удаленъ изъ общества.

Ш. Управлеже дЪлами общества.

8 13.
Делами общества управляютъ :

а) правлеше и
б) обшдя собрания.
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§ Ю.
Kui armutakse, et tulekahju peremehe enese põlemapa- 

nemise läbi süüdis, siis ei anna selts enne abi, kui see asi 
seaduslikul teel seletatud uit saanud.

§ II.
Seltsi liikmed, üleüldiseid tulekahju seadusi täites 

peawad poumhaagid, ämbrid jne. malmis hoidma tule­
kahju kustutamiseks ja peawad ka ise kustutamise juures 
abiks olema.

§ 12.
Selts annab oma liikmetele iseäranis juhatuskirja jin- 

struktsia), mis mõjuduses olemate seadustega tule eest hoid­
mises kokku käib. Iga seltsi liige mõib seltsile teatada, kui 
keegi liige juhatuskirja (iustruktsia) nõudmisi ei täida; kui 
selle juures see kaebtus õige leitakse olewat, mida seltsi wa- 
litsns peab järele uurima, siis saab süüalusele liikmele noo­
mitust antud. Tuleb aga seda mitu korda ühest liikmest ette, 
siis mõib süüalune seltsi üleüldise koosoleku otsuse järele 
seltsist jäädamalt mälja heidetud saada.

III. Seltsi watitsns.
§ 13.

Seltsi asju toimetab:

a) seltsi malitsus ja
b) üleüldised koosolekud.
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А. П p а в л e ii i e

§ 14.
Делами общества завйдываетъ правлеше, состо­

ящее изъ 6-и членовъ, избираемыхъ общимъ собра- 
шемъ участииковъ, изъ своей среды, считая по два 
члена на каждый изъ 3-хъ пожарныхъ участковъ Со- 
сарской волости, срокомъ на три года и выбывающихъ 
ежегодно по 2 въ первый годъ существования общества 
по очереди, определяемой жреб!емъ, а впоследствии — 
по страшинству вступления въ должность. Въ число 
означенныхъ членовъ прав лет'я могутъ быть избира­
емы и представители отъ волостнаго правления; при 
чемъ, если окажется избранным!» волостной старшина, 
то ему предоставляется председательствоваше въ пра­
влении ; въ случае же отказа его отъ принят!я на 
себя этой обязанности, общее собрате участников!, 
избираетъ председателя въ правлеше изъ числа чле­
новъ онаго.

§ 15*
Дела въ правлеши решаются простымъ боль­

шинством!» ГОЛОСОВ!» присутствующих!» членовъ; при 
равенстве голосов!» принимается то мнете, съ кото­
рым!» согласенъ председатель. Решетя большинства 
вносятся въ протокол!» и сообщаются всемъ членамъ 
общества, способом!», какой будетъ признан!» наи­
более удобнымъ

§ 16.
На обязанности правлешя главным!» образомъ, 

лежитъ:
а) пр!емъ членовъ въ общество;
б) определена количества следующаго съ каж- 

даго члена общества материала и денежнаго 
пособ!я въ пользу погорелцевъ;



11

A. W a l i t s u s.

§ 14.
Seltsi asju ajab seltsi walitsus, kellel 6 liiget on, keda 

üleüldine seltsi koosolek enese seast walib, 2 liiget igast Soo­
saare walla tulekahju 3 jaoskonnast koliue aasta pääle; nende 
hnlgast peawad iga aasta 2 liiget wälja astuma, esimesel 
seltsi eluaastal liisu läbi ja wiimaks walitsusesse astumise 
wanaduse järele. Nende walitsuse liikmete hulka wõiwad ka 
wallawalitsuse liikmed walitud saada; kui juhtub, et walla- 
wanenl ka walitud on saanud, siis peab tema walitsuses ees- 
istuik olema; kui ta aga seda ametit oma pääle ei taha 
wõtta, siis walib seltsi walitsus omale eestistniku oma liik­
mete hulgast.

§ 15.
Seltsi walitsuses tehtakse otsused koosolewate liikmete 

häälte enamusel; kui hääled pooleks langemad, siis saab see 
arwamine wõetud, kus pool eesistnik oma häälega on. Suu­
rema hulga otsus pandakse protokolli ja antakse seltsi liikme­
tele teada, sel teel, kuis seda köigeparemaks arwatakse.

§ 16.
Seltsi walitsuse toimetada on iseäranis järgmised asjad : 
a) liikmete wastawõtmine seltsi;
b) ehituse-materjali ja raha-abi äramääramine, mis 

igal liikmel kahjukandja hüäks maksta on;
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в) наблюдете за своевремепнымъ взносомъ чле­
нами причитаюпцяся съ нихъ въ пользу по- 
горйльцевъ матер]'аловъ и денегъ;

г) надзоръ за осторожнымъ обращешемъ съ огнемъ 
и соблюдешемъ членами пояшрныхъ правилъ, 
а также инструкции по этому предмету общаго 
собрашя и

д) представлеше общему собрашю годовыхъ от- 
четовъ о д'Ьйств1яхъ общества, а также пред- 
положешй объ изменены или дополнены его 
устава.

П р и м ! ч а н i е. Упомянутая въ пункт! 2 сего § инструк­
ция общаго собрашя подлежитъ утвержден!» Губернскаго 
Начальства.

8 17.
Члены правлешя, сверхъ необходимыми прогон- 

ныхъ и другихъ расходовъ по обществу, не получа- 
ютъ за свои труды никакого особаго вознаграждения.

8 18.
При правлены состоитъ письмоводитель, полу- 

Чаюшдй жалованье по условно съ правлешемъ.

Б. Общ1я собран!я.

8 19.
Обыкновенное общее собрате членовъ бываетъ 

по окончаны года, а чрезвычайный по Mtpt надоб­
ности. Въ обыкновенных^ собрашяхъ разсматрива- 
ются годовое отчеты правлешя, книги и документы 
кассы и производятся выборы членовъ правлешя. 
Сверхъ сего, какъ въ обыкновенныхъ, такъ и въ 
чрезвычайныхъ общихъ собрашяхъ производятъ со- 
вйщашя о м^рахъ превышающихъ власть правлешя и 
разсматриваются предложешя посл'Ьдняго объ измВ 
неши или дополнены настоящаго устава.
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d) selle järele waatamine, et rahamaksmine ja mater­
jali toomine kahju saanud liikmete hääks õigel ajal 
toimetatud saauud;

e) selle järele waatamine, et liikmed tulega ettewaatli- 
kult ümberkäiwad ja tulekahjude kohta antud seadusi 
ja seltsi juhatuskirja täidawad ja

g) aasta-aruande ja ka seltsi põhjuskirja kohta käiwate 
muudatuste ja täieuduste ettepauek seltsi koosolekutele.

Tähendus: Selle paragrahwi punkt e all tähendatud üle­
üldise kogu juhatuskiri (iustruktsija) peab kubermangu 
walitsuse poolt kinnitatud saama.

§ 17.
Pääle tarwiliku progoni-raha (küüdi-raha) ja muude 

tarwilikkude seltsi kulude ei saa seltsi walitsuse liikmed mingit 
maksu ega tasumist oina waewa eest.

š 18.
Seltsi walitsus peab omale kirjutaja, kes walitsujegä 

kokkuleppimist mööda palka saab.

B. Üleüldised koosolekud.

§ 19.
Harilik üleüldine seltsi liikmete koosolek on iga aasta 

lõpul, aga hädakorralikud, kui seda tarwis on. Harilikkudel 
koosolekutel waadatakse walitsuse aasta-arnauded, kassaraa­
matud ja dokumeudid üle ja walitakse uusi ivalitsuse liikmeid. 
Pääle selle, kui harilikkudel, uii kui ka hädakorralikkudel 
koosolekutel, räägitakse niisugused küsimused läbi, mis walit­
sus oma woliga ei wõi otsustada, ka ettepauekud põhjuskirja 
muutmiseks ehk selle täiendamiseks.
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§ 20.
Для действительности общаго собрашя необхо­

димо присутствие не менее V2 всгйхъ членовъ общества. 
Если же требуемаго числа членовъ въ общее собраше 
не явится, то назначается, для обсуждения вопросовъ 
подлежащихъ разсмотрешю въ несостоявшемся собра­
нии , не paiite, впрочемъ, пяти дней, новое собраше, 
которое приступаетъ къ занятиями, въ какомъ бы 
числй ни собрались на этотъ разъ члены, о чемъ все 
участники общества поставляются въ известность 
при самомъ объявленш имъ о предстоящими собраны.

8 21.
Вопросы объ изменены или дополнены устава 

обсуждаются общими собрашемп, въ составе 2/з всехъ 
членовъ общества и вносятся на утверждение прави­
тельства установленными порядкомн. Ви такомн же 
составе общихв собратий обсуждаются вопросы о за­
крыты общества и исключены членови изи онаго.

8 22.
Все дела ВИ общемп собраны решаются про­

стыми болыпипствомн голосовн наличныхн членови 
за исключешемн вопросовн оби исключены членови, 
изменены устава, или закрыты общества, для реше­
ны которыхн необходимо большинство 2/з голосовн на­
личныхн членови общаго собрашя. Постановлешя 
общаго собрашя обязательны каки для присутствую- 
щихн, таки и для отсутствующихп членови.

§ 23.
О времени и месте о б щи хи собратий равно каки 

и о предметах!» подлежащих!» обсуждению ви нихи, 
правлеше заблаговременно извещаетн членови общества 
и подлежащую полицейскую власть. Ви общемн со­
браши могугь быть обсуждаемы только тй вопросы, 
которые значатся въ приглашены на собраше.
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§ 20.
Et üleüldise koosoleku otsused maksnksiwad, siis peab 

kõigewähemalt pool osa kõigist liikmetest koos olema. Kui 
seda nõutawat armu kokku ei tule, siis täheudatakse, selle 
mitte ärapeetud koosolekul uõuupeetamate asjade otsustami­
seks, aga mitte enne wiit (5) päewa, uus üleüldine koosolek, 
kes asju ajama hakkab, olgu nõnda palju liikmeid kokku tul­
nud kui on, mis kõigile liikmetele ühes kokkukutsumisega teada 
antakse.

§ 21.
Seltsi põhjuskirja täiendamise ehk muutmise küsimused 

saamad siis läbi räägitud, kui 2/з kõigist liikmetest koos on, 
ja saadetakse Riigi malitsusele kinnitada, nagu seadus nõuab. 
Sellesama koosolijate liikmete armul otsustatakse ka seltsi 
lõpetamise ja liikmete mäljaheitmise küsimuste üle.

§ 22.
Kõik otsused üleüldistel koosolekutel tehtakse koosolewate 

liikmete häälte enamusega, pääle liikmete mäljaheitmise, seltsi 
põhjuskirja muutmise ehk seltsi lõpetamise küsimuste, mille 
otsustamiseks 2/з kõigi üleüldistel koosolekutel olemate liikmete 
hääli tarmis on. Üleüldise koosoleku otsused maksawad nii 
hästi koosolemate kui ka äraolemate liikmete kohta.

§ 23.
Üleüldise koosoleku aeg kui ka läbirääkimise alla tule- 

mad asjad saamad liikmetele aegsasti teada antud, ja selle üle 
saab ka kohalisele politsei malitsusele teadustatud. Koosoleku 
otsuse alla tulemad üksnes need küsimused, mis kokkukutsudes 
nimetatud olimad.
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§ 24.
Одобренный общимъ собраш'емъ годовой отчетъ 

общества представляется Лифляндскому Губернатору, 
на русскомъ языкй, въ 2-хъ экземплярахъ не позже 
2-хъ мйсяцевъ по окончаши отчетнаго года, для свй- 
дйшя его и Хозяйственная Департемента Министер­
ства Внутреннихъ Дйлъ; въ тотъ-же Департементъ 
доставляются, чрезъ Губернатора же, и семь (7) эк- 
земпляровъ устава общества, въ случай отпечатана! 
онаго па русскомъ языкй.

§ 25.
Общему собранно членовъ общества предоста­

вляется установлять, независимо отъ указанныхъ въ 
§ 6 устава сборовъ, денежные взносы въ пользу об­
щества на содержание письмоводителя при правленш, 
на канцелярские расходы онаго, а въ случай надоб­
ности и на прюбрйтеше пожарныхъ инструментовъ 
для общества и друпя, клонящаяся къ предохранения 
отъ пожара цйли. Взносы эти распредйляются между 
членами общества, пропорщонально количеству воз­
награждения, причитающагося каждому изъ членовъ, 
въ случай постигшаго его постройки пожара.

§ 26.
Возникающая между членами общества и пра- 

влешемъ недоразумйшя разрйшаются общимъ собра- 
шемъ участниковъ общества.

IV. Занрыт1е общества.

§ 27.
О закрыли общества печатается въ „Правитель- 

ственномъ Вйстникй“ и доводится до свйдйшя Ми­
нистерства Внутреннихъ Дйлъ, чрезъ посредство Лиф-
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§ 24.
Üleüldisest koosolekust wastu wõetud aasta aruanne 

saadetakse Liiwimaa Kubernerile kahes eksemplaris Wene keele 
püül, mitte hiljem kui kahe kuu jooksul aruande aasta lõpust 
arwatud, Kubernerile ja Sisemiste asjade Ministeriumi Õko- 
uomia Jaoskonnale (Хозяйственный Департамента Ми­
нистерства Внутрепнихъ Д'Ьлъ) teaduse wõtmiseks. Sel- 
lesamasse jaoskonda muretsetakse ka Kuberneri läbi seitse (7) 
eksemplari seltsi põhjuskirjadest, kui nad trükitud on, Wene 
keele pääl.

§ 25.
Üleüldine liikmete koosolek wõib püüle selle, mis § 6. 

all on tähendatud, rahamaksusid seadida seltsi kasuks: Walit- 
suse juuresolewa kirjatoimetaja ülespidamiseks, kantselei kulu­
deks ja tarwisleidmise korral ka tulekaitse riistade muretse­
miseks ja teiste eesmärkide pääle tulekahju kaitsmiseks. Need 
maksud pandakse liikmete pääle, selle järele, kui palju igaüks 
abi saab, kui tal hoonepõlemise läbi <ule-ynnetus Peaks juhtuma.

§ 26.
Waidlemised seltsi liikmete ja walitsuse wahel saamad 

üleüldistest koosolekutest seletatud.

IV. Keltsi lõpetamine.
§ 27.

Seltsi lõpetamine kuulutatakse „Walitsuse Teadaandjas" 
ja autakse Liiwimaa Kuberneri herra läbi Sisemiste Asjade 
Ministeriumile teada, aga seltsi rahasummad, mis üle jää- 
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ляндскаго Губернатора, а наличный суммы общества 
употребляются, согласно приговору общаго собрашя 
членовъ, одобренному Губернскимъ Начальствомъ.

§ 28.
Д'Ьйств^я общества могутъ быть прекращены и 

по распоряжение Губернатора, въ силу предоставлен- 
наго ему по закону (ст. 547, Т, П, Св. Зак. Общ. 
Губ. учрежд. изд. 1876 г.) права закрывать общества 
при обнаружены въ нихъ чего либо противпаго Го­
сударственному порядку, общественной безопасности 
и нравственности; причемъ Губернаторъ можетъ за­
крыть общество всегда, когда признаетъ это нужнымъ 
по дошедшимъ до него свГдГшямъ о безпорядкахъ 
или нарушешяхъ сего устава.

Подписалъ: Вице-Директоръ ЮЛ1й Рыбалтовск1й.

Скрйпилъ: Начальникъ ОтдЬлешя А. Ключаревъ.

В'Ьрно: За Начальника ОтдЬлешя н. соколов ъ.
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wad, saatvad selle järele tarwitatud, kudas üleüldine koosolek 
otsuseks teeb ja Kubermangu Walitsus häaks arwab.

§ 28.
Seltsi tegewus wõib ka Kuberneri herra läbi lõpetatud 

saada, temale seaduses (ст. 647. T. И. Св. Зак. Общ. 
Губ. Учрежд. изд.) lubatud õiguse järele seltsisid kinni panna, 
kui neudes midagi riigikorra-, üleüldise kartuseta oleku- ehk 
wooruse-wastatist ette tuleb; pääle selle wõib Kuberneri herra 
seltsi lõpetada igakord, kui tema leiab seda tarwiliku olewat 
tema juurde sisse antud teatuste järele korratu oleku üle 
seltsis, ehk, et seltsi põhjuskirjad saamad üleastumise läbi 
rikutud.

Kirjutas alla: Wiitse-Direktor Julij Rõbaltowskij.

Kinnitas: Jaoskonna Esinik A. Kljutscharew.

Õige: Jaoskonna Esiniku eest R. Z o K o k o tv.



Дозволено цензурою. — Дерптъ, 3 апреля 1891 года.


